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200 NOTICES OF BOOKS 

Plotinus: The Ethical Treatises. Volume I. Translated by STEPHEN MACKENNA. 
11 x 8. Pp. viii + 158. London: P. Lee Warner, 1917. 16s. n. 

This beautifully printed volume contains the First Ennead of Plotinus, preceded by 
Porphyry's Life of Plotinus, and followed by notes on bibliography and terminology 
and a rendering of the Plotinian extracts in Ritter and Preller. Mr. Mackenna has 
aimed at producing a translation 'literary rather than literal,' and he has attained his 
aim with conspicuous success. It is no easy task to achieve a smooth, graceful, and 
invariably lucid rendering of an author so crabbed and difficult as Plotinus often is. 
Those who estimate him mainly by the splendid passages in Caird's Evolution of Theology 
should be reminded of the story how the critic Longinus could not make head or tail of 
copies of Plotinus' works, which, Porphyry assures us, were faithful reproductions of the 
author's own manuscript, and begged to have 'correct copies' sent him. Porphyry, 
we know, edited the works of his master, who cared nothing about literary form and 
'whose one concern was for the idea'; but they still retain traces of a hurried and care- 
less method of composition. It is true that Plotinus' mystical vocabulary, full of light 
and colour, his reminiscences of Plato, and his outbursts of ecstatic eloquence at times 
afford good opportunity to a translator. But Mr. Mackenna has thrown a graceful 
literary form over all his material, however intractable, and the result is one of the 

pleasantest philosophical translations we have ever read. Well equipped philosophically 
and linguistically, he has followed with. admirable skill the intricacies of Plotinian 
dialectics. We have never any doubt as to what he thinks that Plotinus means, and we 
nearly always feel 

that. 
he has seized the meaning correctly. The luxurious paragraphing 

which Mr. Mackenna permits himself is a great assistance in following the argument. 
To turn to details : Porphyry's interesting and well-written life of the philosopher 

who ' seemed ashamed of being in the body' is gracefully rendered, but in a few passages 
a marked desire for conciseness has led the translatir into unnecessary compression or 
inadvertent omission, e.g. at the end of c. 14 and c. 23. In c. 2 ' malign diphtheria' is 
an unsafe translation for TiV To KV',yXOv dypL(irqra ; the medical details suggest a 

lingering malady. In c. 16 ' Libya' should be read for 'Lydia,' and in c. 18 rT "'flL/hL r;m 
IIH(orivov E7reVO'tUrvi must mean, not 'I put faith in,' but 'I was entrusted with Plotinus' 

writings ' (cf. the end of c. 7). Near the foot of p. 20 the words 'content with setting 
side b)y side the most generally adopted theories' reverse the meaning of the Greek, 
which says 'not even troubling to collect . . .' The passage is not really inconsistent 
with 1. 9 of the same page. 

We cannot help feeling that the translation of the First Ennead is sometimes 

unnecessarily free in passages where a more exact rendering would have resulted in 

equally good English. Mr. Mackenna's metaphors are sometimes more vivid than those 
of the original; cf. p. 84, 'a life smouldering dully under the crust of evil ' ; p. 87, 

'spurning the world of sense from beneath his feet' ; p. 95, 'by consecration to this 

Absolute'; p. 109, ' can no longer hold its guest' (where the Greek has E;Bel"). KEVI; 

and 
7•TrXpELS 

are somewhat wilfully turned by ' in times of stress' and ' when we are at 

peace,' p. 102, 1. 18 ; and o"ra XvlIyv e'lhq is not represented by 'all other conditions 

perceptible to sense,' p. 101, 1. 14. Definite errors of translation are rare, but p. 91, 
1. 1 and p. 95, 1. 7 we cannot reconcile with the original ; and at p. 103, 1. 1, 'Are we 
able to affirm vice by any vision we can have of it ?' the translator seenis to be taking 
the parenthetical Trv KaKLaV hXiyc as though it were T7 K.IKLav XEyopEv. There are many 
passages in the original where sense and construction are obscure, and Mr. Mackenna is 

to be congratulated on his skill in dealing with them. We have noted a number of 

small omissions, as on pp. 4 1, 47, 62 (in esch case near tihe foot), and p. 100, 11. 24 and 

26(i. On p. 64, the printing '.... Zeus .. . .' at first sight suggests a lacuna, not an 
exclamation, and at p. 109, 1. 11 it is not very clear that the second 'it' refers to suicide. 
Mr. Mackenna's c. 10 of Tractate 8 embraces four chapters according to the ordinary 
reckoning. 

In am interesting note on the ' method of the present translation ' Mr. Mackenna 
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NOTICES OF BOOKS 201 

lets us into the secrets of his own work. Pedants are anathema to hiln, and we have a 

suspicion that he has rendered Greek futures by English presents, where English futures 
would do just as well, for the express purpose of annoying them. A useful account of 

previous translations and commentaries is followed by eight pages on the terminology 
of Plotinus, which afford a brief popular introduction to the 

.Plotinian 
system. 

Mr. Mackenna severely taxes M. Jules Simon for his 'most unphilosophical scorn where 
Plotinus' magnificent attempt to explain the Universe is found to involve the contra- 
dictions . . perhaps inevitable to all such efforts.' Both M. Simon and Mr. Mackenna 
are deserving of sytnpathy. It all depends on the point of view. The world seems 

incomprehensible; so, certainly, is a philosophy which, undertaking to explain it, 
contains manifest contradictions. And are two incomnprehensibles better than, one 

incomprehensible ? At the sanme time the system of Plotinus is the most impressive 
and, historically, the most important exposition of philosophical mysticism in the 
world's literature. It must always appeal to the mystical type of mind, and we look 
forward to the day when the whole of it will be accessible to English readers in 
Mr. Mackenna's delightful translation. 

The last thirty pages of the volume are devoted to the Ritter-Preller extracts, which 
are translated 'in somewhat rough-and-ready fashion,' says Mr. Mackenna, for. the 
benefit of the novice. He has added and omitted freely, and there are some instances 
of rather loose paraphrase. Still the translation is adapted to its purpose and rises to 
real eloquence in the famous passages on the 'Vision of the Supreme' and the 'flight of 
the Alone to the Alone.' Several references are incorrectly given, e.g. v. 3. 9 for v. 1. 1, 
iii. 8. 9 for iii. 8. 10, iv. 8. 5 for iv. . 8. 8, iv. 5. 9 for v. 5. 9, and misplaced inverted 
commas sometiues assign to Plotinus what is really comment by Ritter and Preller, e.g. 
p. 138, 1. 7 and 1. 12, p. 150, 1. 12. 

J. H. S. 

The Communings with Himself of Marcus Aurelius Antoninus, Em- 

peror of Rome, together with his Speeches and Sayings. A revised 
text and a translation into English by C. R. HAINES, M.A., F.S.A. Pp. xxxii+ 
414. [Loeb Library.] London: Heinemann, 1916. 5s. 

This edition of Marcus Aurelius may be taken to mark a great advance in general useful- 
ness over any yet issued in England. It was a good idea of Mr. Haines's to complete 
the picture of Marcus's personality by including in the volume not merely the Medita- 
tions themselves, but also a record, drawn from a variety of sources, of the Emperor's 
speeches and sayings, while the detailed index of matters, proper names, and Greek 
terms adds very considerably to the value of the work. The translation, if it marks no 
new departure, is at any rate quite up to standard from the point of view of readableness 
and has proved itself commendably close to the original wherever the present reviewer 
has tested it more exactly. 

Theophrastus: Enquiry into Plants. With an English Translation by SIR 
ARTHUR HORT, Bart., M. A. 2 vols. 8vo. Pp. xxviii+475, 499, with Frontis- 

piece. [Loeb Library.] London: Heinemann, 1916. Price 6s. per vol. 

It may perhaps not be amiss to refer to the fact that botany has a literature. In view 
of the great advance which the science has made during the last half-century, and the 
many new points of view which have been established, the modern student is apt to over-. 
look the work of the earlier bot:anists, or to pass it over as of little value. Linnaeus for 
him is archaic, and pre-Linnaean work non-existent. At the best his interest is satisfied 

bly the perusal of Sachs' History of Botacy, in the Clarendon Press English edition, a 
book which starts at the Continental herbalists of the sixteenth century. Those who 
would like to regulate the course of study for the present-day candidate may be asked to 
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